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1. Introduction
1

The Khotanese manuscripts studied here were discovered in Dunhuang (3%f8) and now
belong to the Pelliot collection at the Bibliothéque Nationale in Paris.* Their texts were
first published in tramsliteration by H. W. Bailey as P 2031, P 2788 and P 2898 in his
KT 2.83-84, 108-109 and 116-117, respectively. R. E. Emmerick published them in
facsimile in $D Portfolio V, Pl. CXIV (P 2031), P1. CXX (P 2898), and Portfolio VI, P1.
CL-CLI (P 2788). In addition to them another fragment, also from Dunhuang, in the Stein
collection at the India Office Library (now part of the British Library) Ch 00327
(published in tramsliteration in X7 2.52-53; facsimile in SD Portfolio IV, Pl. LXXVI;
text with translation and notes in SDTV 103-104) has also to be considered.

The first two fragments, P 2031 and P 2788, were originally a single piece of paper torn
from a roll of the 227th vol. (juan #&) of Xuan Zang's (I BE) Chinese translation of the
Satasahasrikd-Prajiidparamita-sitra (KL HBESHK), as indicated by Gernet et Wu,
22. P 2031 corresponds to vol. 6, p. 139, blS to cl15 of the Taishd Daizékys (KIE Kk
#%), and P 2788 to clS5 to c29 which immediately follow them. The same can be said of
the Khotanese text on the verso, where the last line of P 2031 is immediately followed
by the first line of P 2788, thus the last two aksaras of P 2031 hama and the first aksara
of P 2788 ve (rre in KT 2) make up a single word hamave ‘(it) may be’.

The next fragment, P 2898, is written on the verso of the Chinese Aparimitayuh-sitra
(KE BB FTER), copies of which are known to have been mass—produced in Dunhuang.
The Chinese text on the recto runs from vol. 19, p. 82, a-7 (with a few characters from
the preceding line) to p. 83, al0 of the TaishG Daizokyd. It has not so far been noticed
that this and Ch 00327 can be joined to form about two thirds of the whole sheet. The
text on the latter corresponds to p. 83, al6 to p. 84, a5 of the Taisho Daizokys. The
characters in between (p. 82, all to alS) are shared by the two pieces at either side
of the tear. It has become necessary therefore to reconstruct the continuous text of
Khotanese on the verso.

2

The reason to select these fragments, P 2031-P 2788 and P 2898-Ch 00327, is that they
both concern a Khotanese envoy called Thyai Padi-tsi. This person is also the author
of another, much longer text of P 2741, which is no doubt one of the most important of
the Khotanese documentary texts and one of the earliest translated of its kind!. P 2741
is a draft (written on the verso of a scroll of the Chinese Mahdparinirvana-sitra &%

-101—



Hiroshi KUMAMOTO

A #30) of a report submitted by the Khotanese envoy Thyai Pada-tsa to the
Khotanese government and it describes movements of various tribes and military groups
along the caravan road connecting Khotan with China via Shazhou (Khot. saca; #># =
%48) and Ganzhou (Khot. kamdcd; H'M{ = Zhangye BR#%). It also mentions apparently
unsuccessful efforts made by the Khotanese delegation to escort seven Khotanese princes
to China, which is the main subject of yet another Khotanese text in the Stein collection
at the India Office Library, Ch 00269 (written on the verso of the Chinese Lankavatdra—
siitra FFEALEMHR #%3)2. From the content of all these texts it is possible to conclude
that these manuscripts belong to the same group of authors who wrote them within a period
of possibly one year if not shorter3.

In recent years the two longer texts, P 2741 and Ch 00269, were much discussed primarily
because it seemed possible to identify some of the political figures mentioned therein
with those found in the Chinese sources (official histories as well as local documents
from Dunhuang), thus providing a precious clue to the absolute chronology of Khotanese
manuscripts. It should be remembered that, unlike numerous religious or medical texts
in Khotanese which are likely to have been copied by generations of scribes, these
documentary texts are exactly contemporary to the events they describe. The distance
in time between the author of the text and the scribe of the manuscript which we have
is in such cases to be considered practically nil.

Apart from the general circumstances depicted in these ambassadorial rcportf, ’ttirec
persons mentioned there might be identified : (1) P 2741.6 KT 2.87 si~khum ca $vam-
é7, that is, Sikong Zhang Shangshu TZEERNIE* as the ruler of Shazhou; (2) P 2741.46
KT 2.89 sim §Gm-$§d, that is, Song Shangshu SK¥j3§ as an envoy of the king of China
to Shazhou; and (3) P 2741.96 KT 2.91 c@ ttdyd—khi, a Chinese name Zhang Daqing %
KB

It was two professors at Peking University, Zhang Guangda (GRE=) and BO-IEg Xi.njian;
(BT, who first sought to see in Sikong Zhang Shangshu the second Guiyijun Jiedushi
GFB/EHEMK(E) Zhang Huaishen (RMEEDR) (r. 867-890)%. In Zhang / Rong 1984, 27, the
date of the Khotanese text of P 2741 is taken to be 886 in view of the mention of Zhang
Dagqing in it. Hamilton 1984, 53, who wrote this article on the basis of ?Zhang / Rong’s
work, preferred the period of 874-879, because the epitaph of Zhang Huaishen preserved
in P 2913, which Zhang / Rong 1984, 26, also mention, refers to the personal envoy of
the emperor of China (Zhongshi Hr{#) Song Guangting FKYEFE who arrived in Shazhou
during that period for the investiture of Zhang Huaishen’.

However, Zhang / Rong 1989 revised their view and identified the Sikong Zhang Shangshu
with Zhang Chengfeng 3B & # (1.894-914)%. Listing all the Chinese documents from
Dunhuang which have bearing on Khotan in one way or another (Zhang / Ror!g 1989, 291
ff.), they found that the earliest dated document among them is P 4640 which rc'cords,
among others, expenses for a group of Khotanese envoys in the year 901. The ev1fl¢=ince
which indicates that this is the very first occasion when the officials of Khotan visited
Dunhuang after a break of more than a century can be found, according to thang e}nd
Rong, in a poem which is quoted in S 4359 and which begins with the phrase Qpemng
of Khotan (BAFIK)”. This is a laudatory poem composed by a poet in Shazhou during the
time of the Guiyijun praising the virtuous rule of his master Shangshu. At the time the
Guiyijun had just established the relationship of mutual traffic with Khotan, hence the
title, but there existed the state of hostility with the Ganzhou Uigurs. Zhang / Rong argue
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that this exactly corresponds to the time of the rule of Zhang Chengfeng around 901, when
Ganzhou and Shazhou were about to face a great war, and the envoy from Khotan was
all the more welcome. Moreover, the detailed study of the titles of the Jiedushi by Rong
1990 shows that Zhang Chengfeng was precisely Shangshu in 901-903. Zhang and Rong
thus see the possibility of establishing the upper limit of the period for all the Khotanese
texts copied in Dunhuang as 901, and of placing P 2741 and Ch 00269 (in consequence
together with two fragments studied below) at the very beginning of that period.

Even though P 4640 can correctly be dated in (899-) 901 rather than 961 or 1021°, this
simply happens to be the first dated document that we know of which mentions the
Khotanese delegation in Shazhou. It is necessary to emphasize the nature of Zhang / Rong’s
argument e silentio, since the document itself does not say when the traffic with Khotan
had actually opened, nor does the poem referred to above give a precise date. The same
is true of the titles held by Zhang Huaishen, among which Sikong has not so far been
attested. In this connection another Khotanese document deserves attention. The second
document in Ch 0048.5-13 KT 2.41 (facsimile in SD Portfolio IV, Pl XC, text and
translation with notes in SDTV 114-117) speaks of Di Samgalaka, an envoy going to
Ganzhou. The first document on the same MS. (lines 1-4) begins with the date {pa]sa salye
civija masti ndmai hada “In the sheep year, the Cvataja (first) month, ninth day”. If this
Dit Samgalakd in Ch 0048 is the same person as the one in Ch 00269 and Ch 00327, which
I think is likely, his mission occurred in or shortly after a sheep year. The sheep years
during the rule of Zhang Chengfeng are 899 and 911. In 899 he was neither Shangshu nor
Sikong yet (see note 8 and Rong 1990, 810), and in 911 he cannot be called Jiedushi as
he had become king of the independent kingdom Jinshanguo :{ljBd. On the other hand,
if one leaves open the possiblity of the sheep year 887 when Zhang Huaishen was Jiedushi
with the title Shangshu, this is close to 888 when Song Guangting visited Shazhou (note
8) as well as to 886 when Zhang Daqing was active in Shazhou (note 5). The possibility
therefore of dating a group of documents, P 2741 etc., in 887-888 (see note 3) should
not easily be discarded.

3

In what follows fresh readings of the manuscripts and translations as literal as possible
are offered. It is not known which of the two fragments precedes in time!°. In the first
fragment (P 2031-P 2788) the Khotanese text on the verso appears to continue to the one
line written over the Chinese text of the recto (P1. CL) and to end there. In the second
fragment (P 2898-Ch 00327), however, a satisfactory reconstruction, especially where two
pieces join, must depend on better photographs of higher magnification than those at our
disposal. Where some aksaras read by Bailey in KT 2 can no longer be seen in the facsimile
partly due to the deterioration of the original MSS., we have to depend on Bailey’s
readings, which will be indicated by italics. The Khotanese text of Ch 00327 ends at a
little over the middle of the sheet and the rest is left blank. In both texts words whose
meanings cannot be determined had to be left untranslated. See the commentary below.

2. Text and Translation

In the text the following signs are used:

( ) damaged aksaras or uncertain readings.
[ ] restorations of the lacuna in the MS.
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< > necessary addition to the text.

{ } necessary deletion from the text.

italics for aksaras read in KT but not visible in the facsimile.
/ J / broken part in the MS.

* indicates an illegible/crossed out aksara in the MS.

a dot ( . ) for the punctuation in the MS.

*+s ip the translation for the unknown meaning.

P 2031-P 2788
§ 1 P2931-%0hagdi yu]damda si vi(fia) ma drai kamala hada st(@)r(e) cu c(im)ga ks(1)rasta

b(i)s(@) hada tty(am) v(i)ia 92{(k)si’(rast)d} kiisti buri naiskaica ni hamave ni tsva hamare

They made a report that : “Now there are three chief envoys here. As for the envoys
(going) to China, they cannot go as long as they have no detail (on the situation
of the road) to China now”.

§ 2 vifia mam kamici bisd $au kamala ha®da thyem (md ha? ya?) padi-tsd u thyem

(§am-§i stare} haryasakd . u dva rrispiram bayakid gilai u samga®*laka
Now there are one chief envoy, Thyem Padi-tsd, and (another envoy), Thyem
(shangshu) Haryasaka, here, (both envoys) to Ganzhou. And two escorts of the
princes, (Chikd) Gulai and (Dum) Samgalaka.

§ 3 avi ami rrispiram kva’$a’ darpdd minard kiisti buri cimgvastd pamda ni %hamive
Or, you (pl.) are to remain at the side of the princes as long as there is no road
to China.

§ 4 3 va vg thyem padd-tsd u hiryasakd jsa paphijirau ct va kamici ni mim®®ds 1damdi
Or, you (pl.) should collect from Thyem Padéd-tsa and (Thyem) Haryasaka those who
could not stay in Ganzhou.

§ 5 cv-am ri va pa’std hivi pacada na ye vd ava u ksirastd jsam pa parau nistd u ttakd

kamdi rrispiira ®’. u §au kamald haysa tsuva

Those who had no way of settling there, came (to us), but there is no order (for
them to go) to the (China) land. Those princes of Kamda and one chief (envoy) went
far.

§ 6 maufidgm mam baysgi hadi stire u paysdyi am ttd ni di%%$Em
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Our men have thick (= many?) envoys here. We do not manage to *** (to you).

§ 7 mahe jsim mam drai pacada hiysda hvaraka hauparipamjsasd yahi:ma®1iha: hvandi
stdm u anva§ti-v-am mam maista ste .

There are three ways for us here. The Avaraka are fifty-seven men of the Yayma
(tribe), and the difficulty for them is great here.

§ 8 khv-Zm vd parau histd kamdy(au) <jsa> 1013 Sau kamald haysa tsyiil stive tta tti
hdysa tsdm u dva kamala jsam damdid ''<mi>fiam kiisti buri cimgvastd pamda hiya phara
ni hamave .

When the order comes to us that : “One chief (envoy) with the Kamda (princes) will
have to go far”, so shall we go far and two chief (envoys) too, as long as there
is for our men no word about the road to China.

§ 9 (sai} khu jsam mam tta pve’ 2¢imgvastd pamda hamave rrispiiram ri mam vina e
§e bvanai asd hervi hamda sta'®ri niétd na jsdm va vina §au $au dva dva pamjsd pamiihi:
hamdara difta mii-varga a$tid '4cv-am jsa hamidi $au draysai khari ginire cv-am jsa
nvamda u pamithd: barimdd

Even if, so I hear, there is a road to China here, the princes here have no riding
horse apart from one each and no other animals at all. Nor (do they have) the five
robes apart from one or two each. This kind (of things) are in another’s hand, from
whom indeed they will buy one loading donkey, and from whom they will bring ***
and clothes.

§ 10 Skhv-am va pi ttakye hivi parau hiiti si khv-am yindm . cu jsim mam fia§im
bisam !dilaki dilaki heri ye ttu hamda cimudva buvamdim u hamda jsam saci@ skye!’sd
u padamja buvamdiip tti jsam a$pard kamala-gimalam rrum pasa tt3 pa bil’si girma stare

When later his order comes to us that : “What shall we do (to) them?”, we distributed
among the Cimudas some of what few goods we, the humble servants, had here, and
some others we distributed as donation and custom (i.e. customary donation) to
Shazhou. They are horse—fodder, oil for smearing on head (?), and sheep. They are
all excellent.

§ 11 ti jsam va ba'garaki attemi uha: padauysafi jsa ssa kamici!’pava ava u tta tta
cimdyimdim si khv-am $au khaysam ni yinim u khu ttdi tti kamici a?stam $ije
hamgiijimane khv-am ri ha spaam anva$ta sahyam:dim passa u mau u 2'himai u rrum
giryamdim u §ika khaysam pudamdim

Then one hundred Ganzhou men with the leadership of Begrek Atim §gd came here.
And we thought that : “If we do not make (even) one meal for them, and then if
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we meet one another at last in Ganzhou, how do we see them?” We endured
(overcame?) difficulty. We bought sheep, wine, barley-flour and oil. We brought
about a good meal.

§ 12 khu badi hivi kamald ni pai’’rtte . c-dm ri mam difta dilaki dilaka mu-varga
ya s3' jsim pa ha dramda ni ra mam mu-varga m3idm u ni rispirdm u nai m bvam
si kdlinasta tsufii hama® 27%8-%2ve khu ri tsam .

When the head of the state does not ***, what few of this kind here in our hands,
have gone. There is nothing of this kind for our men or for the princes. We do not
know where we should go or how we go.

§ 13 tti-v-am {am va} jsim tta tta hiifiimdi si cu hauparipamjsasd hvara®ka ami stirau
u haudi hastd jsim misti cimga ksT’rd bisi hadi stare tta v %*pa mahe na nimamdryadim
u amg-v-am ksi’ra ttamdi drai madstd dhrriyamda

Then they say to us that : “(You,) who would be fifty~seven hvaraka, and who are
seventy or eighty envoys to the great China land, we did not invite. You held them
under control in (your?) country for only three months”.

8 "1 4 u mafam %%dida sali khu im amdjap hadim hiya anvaéta baram cv—am am paréamp’
{xhu} tta %khu mam dilaka hvandi parisimdi hvaraka a-v-am vd mu'$dd’ histd sacd va®'std

u §ikd Sau parau anva$§tdi-v-am marmp pa’jsd maista ste .

For our men, for the whole year while we support the difficulty of your envoys,
we serve them. So when what few men here diminish, Avardka or their favor comes
here to Shazhou, and one good order. The difficulty for them here is very great.

§ 15 cu thyend kim-cii §3’ va °*am hiyam piram jsa hvadd khasti pani<dai> kiiysdi
brrasti jsa hasta kaittd .

As for Thyeni Kim-cii, he sought food and beverage everyday from his sons. He
thinks (it is) better than asking.

§ 1 6 khu va %pi thinid kdm-cl u plram nattalinam va §au $au parau u dilaka dilaka
mu’$di’ 1°histi ttamdi va au’sd sai’kd st¢ khv-am vd nima kimnpa rrviya dilaka dilaka
Uny’sdi’ haraysde .

When later an order for each of Thyeni Kam-cii, (his) sons and grandsons(?), and
a little favor comes, this is the only desire of theirs that : “for the sake of our
pame a little royal favor extends”.

§ 17 cu jsim tta pa tta[*] saci bisd hadi imde khv-am ha dila'’kd hastara kyerd
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kalatcyaram hiya mu<'>$di<> haraysde khu dilakd hasta kdsta *hamire mafidm kimpa i
mam a<nva>§tid maista baridd .

As for those envoys in Shazhou, how (does) something better (extend)? What sort
of favor extends to the Kalatcyara’s, if some things are thought to be better for the
sake of our men? Or, they endure great difficulty here.

P 2898-Ch 00327

§ 18 P 289801 rrvi vird(s)td aurrasid hasdi
%%fa8a bisa thyai pada-tsa

(This is) a report of information to the royal court.

(From) the humble servant Thyai Padi-tsa

§ 19 %fase va bisa bidd ysarrnai (pa)rau ne’sta sd kamacil thina-§i tsi cii bada (h)iyai
ki[ra] %/ / / * nva parau . dasai cil hi:na u auga’va 4 birikdm 3stina bada-dijsim
mistiram (h)v(zn)da “Shiysda {*} padamja yi si’ va bisa tcerai hamya

Upon the humble servant a golden order was placed that : “(To) Ganzhou the imperial
envoy (tianshi K{#) goes.”. As for the work of the state, I have finished it according
to the order. As for the custom(ary gift) to the Khan, &gis, officers and other
country-upholding, greater men, it was all to be made.

§ 20 tta tta sa mistye bada vi bisai hada ste i auw'gd °hiyai piira ci bimda-pamiiha:
G paraistd pasamjsa astamna hera {sa’} stiira vd kamaci *’3na buda yidai hasta-mastamjsam
khaysd bisd gyerma ye

(They say?) that : “The envoy is in the great country, and (so are?) the sons of the
6gd™. As for the goods such as upper garments and paraistd pasemjsa, I had carried
them here from Ganzhou (on) horses. The food for eight months was all good.

§ 21 cv-am jsam va stiira ya tt3 jsim bada tsvimdi ci aph3ja jsi G du®®rabiha:ksi
U kdra kitha sana tta jsam ha<th>riyadd

The horses they had are gone captive. As for the disturbance, famine, and the enemy
surrounding the city, they oppressed (us).

§ 22 1 ci jsa hana ye ga’ jsi parye cili jsam va ki%thi {sana *} jsi vi ttamdi dim
ya tta jsam tta hvdm<da> sa tha majai hada na sti tha vi hada hi'®vi tsve u hvaihvara
au’gava *-i1*-¢ khu miravi nvasta vina hvaihva<ra> baridi ki[ra]

The one who was Khan passed away. Those in the city who were only Dimps, said
that :- “You are not our envoy. You have come here to the envoy’s own ... (@ word
missing?). The Uigurs and 8gis ***. If he dies, the Uigurs will carry (out) the work
without ease”.
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§ 2 3 sa’ aurrdsa ttye nii{bika}vara ha:na pyatsa 3 sa’ ha parau ha pasta {sa} tta
h{vlanda sa' na m(i)’re ca bada hiya vasi'na nama jsgve {ttI dimva sa} u rramd-am va
khu pa’sa kaje [ra ma]'3sti ma kamacii dvim i tcerthi§i vd {parau} va ttd hve si pihyai
Ch 00327-02[h3]dai-v—¢ narimafia

This information came before the new Khan. He issued an order to those men that
. “(If) he dies, the bad name of the country will travel™. And when in the Kaja (2nd)
month I came here to Ganzhou as messenger of our king, the Jiedushi (of Shazhou)
said to me that : “On the fifth day you should depart”.

§ 24 k—* %/ | [/ a (cika galai vg va du(m) samga(la)k(3d) par(au) pasta<mda> sa
kiista biirai va parau na hi’*siye ksiragta na tsva hama sa’ pa tta samgalaka ggéta jsaina
vira hasda yidai u %hervi va va parau na a sa khv-am tcerai

Chika Giilai and Dtm Samgalaki ordered that :“As long as the order does not come,
you will not be able to go to the (China) land”. Then 1 made a petition at once
to the hand of Sampgalaka that : “No order at all has come that (says) what I am
to do”.

§ 25 cili jsd sacl tcairthis ste sa’ jsam tta tti hve sd mafiau va he®rvi tvi kand parau
na 3 sa khv-e tcerai a$ty @m ya<m> cii am haysa na tsai

The Jiedushi of Shazhou said that : “To our men no order has come at all on your
account (that says) what you are to do. What are you going to do if you are not
going far?”

§ 2 6 inavafia ksira %'ra jsim ma(m) hera ste G ttiina-$iyad asta<mmna> jsim ma pharaka
hada stare khv-a am va pve®sida sa astl @ yamda ca a haysa na tsiva hervi vai am na
bvai sa ca tti-v-am ha hifa

Even in the foreign land I have goods, and there are many envoys here, the Envoys
to the East (Dongshi ¥{#) and the rest. If they ask us “what are you (pl.) going
to do if you (pl.) are not going far?”, I do not know at all what you tell them.

§ 2 7 kiminai jsam auva bada vi tha <t>sai thind-§i hisiye si’ jsam dm va $cana
sambavana bida he’'rvi v3 am hvande hakhi$a’ na biysamjare ttaka vd pa satta rrvi parau
nva tsvamda khv-am hambusam stave

Which villages in the country are you going? The imperial envoy would come. He

brings *** respect. They do not take the men into account at all [inserted: Those
people have gone according to the royal order], if it is convenient to us.

§ 28 khv-a va parau hista sa ttd 'tt-am tcerai T hiye $amde bidi ama avayse a ttd
na mira
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When the order comes to us that : “We are to do so”, on (my) own ground I shall
*** or so I shall not die.

§ 29 {ba) majarisa gauita tta pa jsaina '2vi aurrdsa hasda yiidadd khv~a ma sa dikha
stave

Then upon the hand of Majarisa we made a petition at once, so that there should
not be misfortune for us.

§ 30 '®khu dm rrvi vi bisa tta dra ida hamada vai m ha kve$a hvandi darvare fiaéa
{bi} am va bisam kvesa’ ''"hirvi hvanda na pasida

[inserted] If towards the royal court the (humble) servant so commits a fault, men
at his side will dare indeed (to intervene). But men do not send anything to the
side’ of the humble servants.

3. Notes to the text

P 2031.02 (k)sT(rast)é crossed out; §au kamala inserted below between bis@ and ha.

P 2031.03 mi ha? ya? crossed out with padd tsd inserted below; §am-$§i stare crossed
out with haryasakd inserted below.

P 2031.05 v@ inserted below between va and thyem.

P 2031.06 from cv-am to na ye inserted below between idamdd and vd,; ava clear, not
stdava as in KT 2.

P 2031.11 ni hamdve clear, not ri hamave as in KT 2; an aksara, probably sai (not ttai
as in KT 2), crossed out; from khu to line 15 yindm crossed out with a horizontal
line; the second §e inserted below; the last aksara of line 11 is not ysye’ as in KT
2, but pve’, cf. Ch 00269.102 KT 2.47 tta pve.

P 2031.12 The first $au corrected from S$ai.

P 2031.14 draysai, not khaysai as in KT 2; nvamda, less likely to be dvamda as in KT 2.

2031.21 pai~, not phai as in KT 2.

2788.02 -ve, with part of va lost, not rre as in KT 2; ttye corrected to tti rather
than the other way round; dm va crossed out.

2788.05 khvam crossed out.

2788.09 u inserted below between parau and dilaka.

2788.11 one aksara lost after tta, possibly ttaka.

2788.13 a mam, not amd as in KT 2.

2898.04 u birukam inserted below between auga’va and dstina.

2898.05 one unclear aksara inserted below between hiysda and padamja (na according
to KT 2), but not visible in the facsimile; yd inserted below after padamja; tta tta
inserted below between hamya and sa.

2898.06 the aksara deleted after hera is sa’ rather than tt& as in KT 2.

2898.07 gyerma as in Dict. 109a s.v. jarma; from cv—am to tsvimdd inserted below
between ye and ci; cii and jsd in cii dphdja jsd@ crossed out.

P 2898.08 tta jsam hadrriyadd inserted below between sdna and &; read hathriyadd for

hadrriyddd in the MS.; ci jsadm va ringed around.
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P 2898.09 sdna and another aksara (tti?) crossed out (sdddmi of KT 2 unlikely) with
jsd vd ttamdt inserted below; mdjai hada, not mdjai ha tsva as in KT 2.

P 2898.10 nvasta not visible in the facsimile.

P 2898.11 two aksaras, bi(?) and ka, crossed out after nu—; this ni is corrected from
ri(?); tsg of pyatsg inserted below; ha inserted below between parau and pasta; sa
inserted below after pasta.

P 2898.12 four aksaras, tti damvd sa (tti avasa in KT 2) crossed out.

P 2898.13 va corrected from vd; parau, not bau as in KT 2, crossed out.

Ch 00327.02 line 13 of P 2898 and line 2 of Ch 00327 were a single line in the original
MS.; the top of -ai of hadai still visible in P2898.

Ch 00327.03 an unknown number of aksaras lost between line 2 and line 3; left half of
line 3 mostly not visible in the facsimile.

Ch 00327.04 two akgsaras after hama are probably sa’ pd; jsaina corrected to tcaina.

Ch 00327.05 Fau va of m@hau va inserted below.

Ch 00327.07 ste rather than $te as in KT 2.

Ch 00327.08 bvai, not khvai as in KT 2.

Ch 00327.09 bada (not bdja as in KT 2) vi tha sai inserted below between auvd and thind-
ST,

Ch 00327.10 from ttaka to tsvamda inserted below between biysamjare and khvdm; va
between khva and parau inserted below.

Ch 00327.11 @ to Samde (except ha and mde) not visible in the facsimile; @ of @na (not
§dna as in KT 2) written over another aksara; a v@ yse or a va ys@ with two vowel
signs over ysa .

Ch 00327.11a-b the whole line inserted in small letters between lines 11 and 12 (the
last part below line 12); pasida not visible in the facsimile.

4. Commentary
§1

kamala Normally “head” (Av. kamosrada). Bailey takes it to mean “person” in P 2031.
1, 7, 10 (Dict. 52b) after a numeral as a counter (KT 4.146), thus drai kamala hada
“three persons, messengers” for “three messengers”. It is rather strange, however, that
such a usage is found nowhere else. In § 2 $au kamala is followed by the names of
two envoys with the verb in 3rd pl. That one of them, Thyem (= Thyai) Padi-tsa,
is superior in rank to the other, Thyem Haryasaka is seen in a passage in P 2741,
76 KT 2.90 ttyam dasam hvamdam jsi hamtsi ttriikvastd thyai harydsakd pasavem “I (=
Thyai Padd-tsd) sent Thyai Haryasaka with the ten men to the Turks”. So kamala or
kamala hada is taken here as “chief, principal envoy”. For “three chief envoys” see
Ch 0048.6~7 KT 2.41 khu ttd mard janavd vi gnd tsvava ttyd drai pacida hada hifid hifd
distd bisad ysida parauva “When they came here from Khotan, (there were) three kinds
of envoys having yellow (= royal) orders in the hand of each”.

kisti buri naiskaica ni hamave “As long as there is no (information of the) detail”,
cf. Ch 00269.93-94 KT 2.46 kistd burd badd hiya naiskaica ni hamave hervi sam Se
hvgndye pamda nistd “as long as there is no detail of the country, there exists no
road at all even for a single man”. Both passages are quoted in Dict.187a s.v. niskal-.
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§2

Thyem Padid-tsa No doubt the same person as Thyai Padi-tsa of P 2741. The name
seems to consist of a Chinese surname and dpal tshang in Tibetan (‘perfect splendor’).
The fluctuation in writing the nasal in the Chinese part seems to indicate a velar
final, as a dental final is normally noted with the syllable -nd; see § 15 and 19 below.
In Brahmi of Khotan in Ch 00120'2 Chinese characters such as ding & ([deg] in MC)
and ting B ([t'en] in MC) are written as thyai / thye's. One can seek the character
for his name in the same initials and the rhyme group. Outside the texts discussed
here thyai is found in Ch 00271.10 KT 2.49 thyai tvgnd—kam and padd-tsa in P 2786.
228, 229 KT 2. 100 pada-tsa (lacking in the parallel text Or.8212.186.b8 KT 2.12),
Ch 00272.58 KT 2.51 pada-tsam, 59 ibid. pada-tsd, Ch ii.001.b8 KT 2.58 rca padi-
tsa, cf. P 2786.221 KT 2.100 ddrakau pada-tcaina and P 2025.6 KT 2.79 tcang padi-
<t?>sd.

Giilai u Samgalaka  The authors of a long report Ch 00269.23-108 KT 2.43-47. Their
full names are given in Ch 00269.24 KT 2.43 chikd gilai and diim samgalakd and, if
Bailey's reading is correct, cika gilai and diim samgalakd in Ch 00327.3 below. The
pair is also mentioned in P 2741.132 KT 2.92 as galai samgalaka. cika galai occurs in
a miscellaneous collection of jottings P 2896.26 X7 3.94 in a passage of formulaic
expressions of the opening of a letter (shuyi HBfff = ‘Model Letter-writers’)!!. Both
giilai and samgalakd are also found in other places: Ch 00272.1, 2, 12, 49, 71, 96, 100,
102, 106 KT 2.50-52 hau / hvam gile, 51 KT 2.50 gile tcica, 55 KT 2.51 gile (all
probably the same person); Or.11252.32.14 KT 2.26 samgalaki (in a name-list), P 2025.
2 KT 2.79 sagilakd, P 2786.246 KT 2.101 sagalakd (with no parallel), P 2790.15, 19
KT 2.111 samgalakd, 42 KT 2.112 samgalakd, M.T.a.1.0035.8 KT 1-3.146 pisai sagalakam
“the teacher $°”, M.T.b.ii.006.2 KT 5.387 biukd samgalakd, 3 ibid. samgalakd.

§5

ksirastd jsam pa parau ni§ti “There is no order (for them to go) to the (China) land”.
Likewise in the passage in Ch 00327.3-4 KT 2.52 (§ 24 below) ksirdsta na tsva hama
“you camnot go to the (China) land”, ksira is a short form of caiga ksira “China land”,
not “Khotan” as in SDTV 103.

kamdi rrisplira “Kamda princes”. This and § 8 kamdy(au) are not clear. Dict. S51b s.v.
takes it to be a place name. Its relationship with StH 11 KT 2.73 kamdakd bisa kamtha
“a town in K° (in a name-list of towns)” is unclear also.

§6

paysdyi A hapax whose meaning is not clear apart from its being an infinitive. Dict.
2l4a conjectures “to send away” on etymological grounds.

87

hvaraka Not clear. The form is obviously of an agent noun “one who eats, consumes”
(cf. XS 52b), but it appears to mean a group of men in terms of their professional
function here and in § 13 and 14 below. Bailey’s “robbers™ (Dict. 505a) does not fit
in the context.
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yahi:maliha: Ka¥yari, Diwdn 459 : “Yayma. A tribe of the Turks. They are called gara
yayma” (‘Black Y*) (Dankoff II 165); the territory of the Yayma is far west according
1o the late 10th century geographical text Hudid al-‘Alam, see Map V facing Minorsky
278. Bailey, Dict. 505a s.v. hvaraka, takes yahi:maltha: to be dyadic with hvaraka, which
does not make particularly good sense.

anva$§ti~v-am mam maista ste “The difficulty for them is great here”. See § 14 below
anvas§t@—-v—-am mam pd jsé maista ste “The difficulty for them here is very great”, § 17
below mam a<nva>§td maista baridd “they endure great difficulty”, Ch 00269.108 KT
2.47 pd’jsé mam anva$td hamye “It became very difficult here”.

§9

pamjsd pamiihd: “Five garments”, whose significance is not clear. The Chinese wuyi
FHZK (*paiica civarani) is supposed to be worn by nuns, see Soothill / Hodous 126.

draysai “For loading” from draysa “load” (Dict. 166b s.v. drays-). Here it is in contrast
with bvanai “for riding” (Dict. 299b s.v. buva’d- “to mount”).

nvamda Meaning unclear. Bailey reads dvamdd with the meaning “clothes(?)” (Dict.
171a) on the ground that it follows pamihd: “garment”. It could be almost anything
that can be carried on horseback.

§ 10

hamda ... hamda “Some ... other ...”. Cf. Rama 207-208 KT 3.74 hamdarai pv&@ hna: varaira
. ... hamdarai disira . hamdarai hdstd gvahamda . “Some would tear it (= tower) down
by force, ... some would make it burn, the others hustled into it” (Emmerick in St 1.
42).

Skyesd “present” from Tibetan skyes. See Emmerick 1985, 311f. See Ch 00269.100~101
hirvi ra vd hird ni pammudd yudamdim cu jsdm va dilakd dilakd badd hamye s@ jsam
bisd cimudva u sacii dva padamjé bastd tsve “We could not report on the goods at all.
What few (goods) brought here were all taken to the Cimudas and to Shazhou as two
custom(ary gifts)”.

kamala-gimalam rrom Not clear, although the verb giimal~ “to smear” is known (SGS
29).

girma “Excellent(?)”. The word is usually associated with afa “horse” or stira “draft
animal, horse” except here anf § 20 below; see Dict. 109a s.v. jarma (to be added there
is P 2891.35 KT 3.80 jairmd asd).

§11

ba’garaki attemd uba: The flight of this person from Ganzhou to Shazhou is reported
in Ch 00269.74-75 KT 2.45 cu vd ba’garakid jsa hamtsa hvandd pahaiya tta va hirvi nard
piira na pam’md’std yudam<di> bgnd v@ dva “Those men who fled with B° could not
at all keep (their) wives and sons. They came here naked”. They arrived in Shazou
on the 6th day (of Simjsimja? = 4th month) according to P 2741.55-56 KT 2.89.

— 12—
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Previously, after the Khan of Ganzhou was killed (see § 22 below), he made love to
a queen and made her pregnant (Ch 00269.65-66 KT 2.45 tti jsam ba'garakd kgmici
bisd ha:hg:ni hiya jastd sd’$e u maista—ujai hamya “Then B° made love to the queen of
the Ganzhou Khagan, and she became large-bellied”. In Shazhou Chiki Giilai and Diim
Samgalaki explained to the Jiedushi and Begrek that the princes they were escorting
were harmless priests (Ch 00269.81-82 KT 2.46) and asked for their safe passage. After
that Begrek summoned Diim Samgalaka and questioned his intentions (Ch 00269.86-87
KT 2.46 khu am vifia kgmdcu vastd hvandd pasard aste vira am jsave “How are you to
send a man to Ganzhou now? To whom does he go?”).

kamici—~pava “Inhabitants of Ganzhou”. For °pa (sg.) / °pata (pl.) after a place name,
see Emmerick 1985, 307f.

passa It is not clear why this particular instance of the common word “sheep” has to
be interpreted as “syrup(?)” as did Bailey, Dict. 244b.

§12

pairtte Unclear. The context requires a verb form. The aksara rtta is rare except in
loanwords from Skt.

dramda See Dict. 166b dramda “has gone”.

kildnasta “Whither”. See Dict. 59b and KS 107.

hamave The third aksara looks like an incomplete re (thus hamadre “they are”™), but the
verb in the 3sg is required. A compact va with the left part lost can also look like
it. The trace to the left may be part of the Chinese on the recto which came through.

§15

Thyend Kam-cu Apparently a Chinese name. The surname may be tian H which is one
of the usual names in the local Chinese documents.

§ 16

nattaliinam “Grandsons(?)”. See Dict. 173a s.v. It is found only here and the reading
seems certain. It is remarkable if it preserves Olr. *naptar—- (Av naptar-/nafadr-).
KS 170 suspects a loanword.

§17
kaldtcyaram Unclear. It is found elsewhere only in P 2741.20, 31 KT 2.88 both
kalgtcyarai in NSg. and GSg. The contexts in P 2741 suggest that the function of this
official is to be attached by the local government to the foreign delegation and to

carry out communication between them.

§19
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thina-§i Tianshi Xfi, that is, “imperial envoy (of China)”. See also § 27 below. Bailey’s

comment in SDTV 104 ad 7 must be corrected. The word is fairly common in the Chinese
documents from Dunhuang in the 9th and 10th centuries. See Takata 1988, 77. Here
it is no doubt used for the royal emvoy of Khotan.

bada-dijsam “Country-upholding”. See Ch 00269.102-103 KT 2.47 khu vifia tta pve

kagmicia badd hamate bisd hd hamdara bdda-dijsd@ niivara uhaiva u birika fimdd “No
matter how, so I hear, the Ganzhou country may be now, all the other upholders of
the country are appointing new Ogds and officers”.

cii ... padamja yd 53’ va bisa tcerai hamya “As for the custom(ary gift), it was all to

be made”. Cf. P 2741.4-5 KT 2.87 cd cumudam hamdryi-vya mistye badd hiya padamja
s bisd tcerai hamya “Among the Cimudas the custom(ary) gift of the great country
(= Khotan) was all to be made”.

§ 20

bimda-pamitha: “Upper (outer?) garment”. See P 2786.244 KT 2.101 na ra ma stird gsta

na bai’'da-pamithg “There is no longer any draft horse (left) here nor any overcoat”,
P 2786.192-193 KT 2.99 tt<y>au va ttamdi barda-civara yai s@’ jsa@ magdra tsvai = Or.
8212.186.a29-30 KT 2.11 ttyau va ttadi baida-civara ye [sa@ jsd magd)ra tsie “They had
only an overcoat and it has become old”.

paraista paSamjsa Not clear. Cf. P 2741.93-95 KT 2.91 tti va brrasti si cimga k._«:i’r&.g;ii
v3 rrviyi mu'$dd’ cilaka ava . ttai ha hvem si kst-sse kina va ird rrasd’ pastamdd yude
u Tjimji fiica u dva pa$amjsana “Then (the envoy of China) asked me : ‘How many royal
favors (= tribute) came (to be sent) towards China?’ Then I said to him : ‘(The
Khotanese) deigned to command 600 jin T of jade as well as filca of leather(?) and
two pasamjsana’™. Ch 00269.105 KT 2.47 only speaks of hauda va rraispira ava u
cimgvastd mista hada u ksa'-sse kina ird “The seven princes came here and the great
envoys to China and 600 jin of jade”. In the official letter of the king of Khotan Visa’
Stira to the Jiedushi Cao Yuanzhong W3T/& in 970 there is the passage P 5538a.78
KT 2.129 tti-v-e vaski jsam ttd Imjinai hiijsava-pakai paSajsa pastamdi hajsamde $au
“Then for you we deigned to send one pasamjsana made of imja (leather?) with well-
adorned cover(?)” (see Bailey’s translation in Dict. 197a s.v. pakai; also see Dict. 222a
s.v. pafamjsand). All these passages are replete with unknown words. paraistd, which
Bailey translates as “twisted(?)” (Dict. 218a), is also unclear.

§al

aphdja jsi dirabiba:ksd U kdra kitha sama “The disturbance, famine, and the enemy

surrounding the city”. See P 2741.100-101 KT 2.91 khu durbiksd u aphaji pattiye u
kard kithi jsam hd s@na hamthrriyamdd drai masti ri kamthi viri ni prrihlyamdd “When
famine and disturbance increased, and the enemy surrounding the city oppressed, they
did not open the city gates for three months” (cf. Skjzrve, BSOAS 48, 1985, 61). From
this parallel passage there is no doubt that the following verb is hathriyddd here,
although it is actually written as hadrriyddd “they held together”.

§ 22
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cli jsa ha:na ye sa’ jsa parye “The one who was Khan passed away”. The event is variously

reported : P 2741.10-12 KT 2.87-88 cu thyauttandmjsi hg:nd ye si parye . u cu jsam
ha vifa ttrikd bayarkdta u sah@:nd aw'ga ttukd niivard hg:nd ne'stamdd “The former Khan
passed away. And now the Tiirk Bayirk and the Sayun 5gi have set up a new Khan”;
Ch 00269.62-63 KT 2.45 tta tta cii pdtcd kgmiici bisai khahg:nd jsamdi u ttaysi dagyini
ha na'stamdd “Thus those men who killed the Khagan of Ganzhou and set up the Taizi
AF Tegin ...”; P 2741.107 KT 2.91 cu hg:ni ste s¥ js@m vilakd ste “As for the Khan,
he is just a boy”; Ch 00269.89-90 KT 2.46 ci jsam hg:nd s jsam vilakd ste ttye hivi
vifia parau hamida kathi vira ni jsdve “As for the Khan, he is just a boy. His order does
not go through in the city at all”. This event occurred in the tenth month or sometime
before. P 2741 reports that in the fourth month the following year another Khan,
apparently not the “new Khan who was a boy”, died : P 2741.49-50 KT 2.89 khu kgmdci
ttramda didye hadai buka hg:nd mudd u ndrd u dvi dvaré “When (the army of 2000
Cimudas and 200 Tatars brought by 25 6géds) entered Ganzhou on the third day (in the
4th month), Buqu(?) Khan died (and also) the wife and two daughters”.

sana * These crossed out aksaras are read by Bailey in KT 2 as sadimi “Solmi”. Solmi

is a name of Qara¥ahr (= Yanqi &, see Ji et al. 1985, 49, for references). Elsewhere
it is found only in the adjective form sddimiya in StH 31 KT 2.74 in a list of the
names of towns; see Bailey 1951, 21f. The reference to this remote city is unexpected
in the context of the present text, and indeed the shapes of the aksaras visible in the
facsimile do not support Bailey’s reading. It is a great deal more likely that the scribe
inadvertently copied kitha sana tta of the preceding line when he started this line
with the second kitha, and having noticed his mistake he crossed out the wrong aksaras.

tha m3jai hada na sti “You are not our envoy”. Notice the use of the 3sg. verb with

the 2sg. pronoun tha “you”. The second tha is again followed by the 3sg. verb tsve “he
went”.

§23

vasi'na nama “Bad name”. See P 2786.241 KT 2.100 bdda virdstd tt@ par jsa mista visi’

nauma jsdvai “To the country a very great bad name will come”, which is crossed out
and replaced by 242 ibid. (badd) hyg pejsa mistg ksdrma haysdg’ ttai “A very great
shame of the (country) is there”. In a report to the Khotanese government a ruler of
Shazhou is quoted as saying Or 8212.162.bS KT 2.10 vi$i’ nauma ma padaidai “I brought
about a bad name to myself”. Ch 00269.99 KT 2.47 vis@na ndma ci bidid “Who will
bear the bad name”, if the princes cannot go to China? Thyai Padi-tsa is told in
Ganzhou that P 2741.109-112 KT 2.91 cu hvehva:ram badi ye ttii hiya tcimg'fid dyamda
si tti tta gatcasti tta tta burstd . cu hg:nd ste u hve:hvara ttydm ri mam ne'std va dist
nistd tsvava khu drgnd tsva hamdta tsiva tti tsva hamava mihe ri ém amaja Sirki vis’na
ngma ni na yinam “You (pl.) saw with (your) own eye(s) what was the land of the Uigurs
(like), namely, it is so broken and ruined. As for the Khan and the Uigurs, there is
no place for them to settle. Go, if you can go safely. Go, and you can go. We cannot
take a good (or) bad name of yours”. A synonymous word phara “word, speech” is used
in P 2790.73 KT 2.112 $ika vis@na phara “good (or) bad words”, P 4089b.20 KT 3.117
Saika va$u’ hiye phara.

kaje ra masti In P 2741.31 KT 2.81 Thyai Padid-tsa, staying in Ganzhou, receives an
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order on the first day of the Kaja (2nd) month apparently from (or via) the Jiedushi
of Shazhou that he should return to Khotan. He would not (or could not) obey this

order.

§24

khv-am tcerai “What am I to do?” Frequently asked in ambassadorial reports. Cf. P
2741.134 KT 2.92 khv-am tcerai.

§ 25
astil For the interrogative astz “what?” (with the oblique aste) see St 2.22.
§ 26

ste Emmerick 1987, 275, points out in a discussion of the periphrastic verbal
construction of Khotanese that the form $td (unaccented form of astd from ah- “to
be” in Old Khotanese) cannot be found in Late Khotanese texts and appears to be
replaced. As far as the documents as printed in Bailey’s KT are concerned, there are
a few cases of §te and the like and this is one of them. However, although the facsimile
is not very clear in this part, what one can see there rather supports the reading of
the usual ste. This cannot be used as the evidence of the existence of §td in Late

Khotanese.

ttina-§1ya “Envoys to the Bast”. P 2741.25 KT 2.88 ttwn—§tyi was first identified by
Hamilton 1958, 152, with “ambassadeurs de I’Est”. The Chinese word could be taken

either way.

§27

Scana Unclear. The following word sambavana is no doubt Skt. sambhdvand “respect,
honor”.

§ 28
avayse Unclear. It is not clear how syllables should be divided.
§29
majarisa The same name occurs twice in another document. P 2790.41 KT 2.112 u fiasa
pd bisa hamtsi ttikydm jsa mamjirasd paSamdim u samgalakd “And later we, the humble
servants, sent M° together with them, and S°*; P 2790.73 ibid. khu va mamjiriisd ga'ste

“If M° returns here”.

§ 30

ara “Fault, blame”. For other instances of this word in documents see St 2.26f.
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Notes

* Although the following readings are primarily based on the facsimile edition published
by R. E. Emmerick and H. W. Bailey, since it was not possible during my short stay
in London and Paris in August-September 1989 to examine all the Khotanese
manuscripts I was interested in, I would nevertheless like to express my gratitude to
the Mitsubishi Foundation whose travel grant enabled me to study some Khotanese
manuscripts preserved in London, Stockholm and Paris. I am also most grateful to
Yutaka Yoshida (Kdbe) and R. E. Emmerick (Hamburg), who kindly commented on the
earlier version of this paper.

1. Bailey 1949; a revised tramslation in SDTV, 64-67.
2. First translated by Bailey 1948; a revised translation is found also in SDTV, 110-114.

3. P 2741 reports on the events during the period from the 11th month (including some
weeks before that without mentioning the name of the month) to the 8th month of the
following year in my opinion. P 2898-Ch 00327 mentions the 2nd month and falls within
the period reported in P 2741.

4. Sikong is recognized in a note ad loc. in SDTV 67, as Pulleyblank 1954, 96, mentions
this title. Shangshu is recognized by Pulleyblank, ibid., who saw in StH. 25 KT 2.74
bv@-yam $§@m-5§1 a Chinese surname and title Murong Shangshu 2.

5. This name is identified by Hamilton 1958, 151, with Zhang Dagqing, the scribe of the
geographical text S 367 in the Stein collection dated in 886 (B EF A -+H
H); see Giles 1932.

6. The years are as given by Zhang / Rong 1984, 26. Zhang Huaishen was made deputy
when his uncle Zhang Yichao FB#§%] left for the Tang capital Changan in 867 to die
there five years later without returning to Shazhou.

7. In my article of 1986 I also favored Hamilton’s view, which now requires
reconsideration in the face of new arguments against it; see the next note and
Introduction 2.

8. On the year 914 see Rong 1990, 791. Zhang / Rong 1989, 300, argue that : (1) Song
Shangshu in P 2741.46 is unlikely to be Song Guangting in P 2913, since Zhongshi
(personal envoy of the emperor) is a eunuch’s job, who cannot normally bear the title
of Shangshu [iu a letter dated December 8, 1990, Prof. Rong informed me that he had found in the sales
catalogue of the Fujii Yiriokan BEF 75 #4AE in Kyoto a document which says that the chief envoy Song
Guangting (spelled JGHE) eotered Shazhou in the first year of Wende L, that is 838, that this must be
the correct year when Song Guangting came to Shazhou despite the mention of Qianfu ¥EAF (874-879) in P
2913, and that in any case he is not likely to be the Song Shangshu of P 2741. In the opinion of Professor
On Ikeda aod other members of the Seminar for the Study of the Ancient Inner Asia Documepts at the Toyo
Bunko, the period Qianfu in the text of P 2913 does not necessarily mean the time when Song Guangting came
to Shazhou, but the upper limit for his arrival. — H.K.]; (2) even though one could assume that
two titles, Sikong and Shangshu, which are separated by several ranks in Tang
bureaucracy, are attached to one person at the same time, as he was once Shanshu
and the title might have stuck with him as an unofficial appellation even after the
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promotion, still there is no documentary evidence that Zhang Huaishen had ever been
Silcong [in P 2913 he is Situ, one rank above Sikong, from which one caa only say that he may or may not
have been Sikong before. — H.K.]. Only two persons in the Zhang family, Zhang Yichao and
Zhang Chengfeng, are documented to have held both titles one after another. In the
document S 1604 dated 902 Zhang Chengfeng is still called Shangshu, while in another
document P 3324 dated 904, he is called Sikong. The title Sikong is still seen in his
signature in S 5747 dated 905. Zhang / Rong then conclude that Zhang Chengfeng in
the years between 902 and 905 can be a candidate for the Sikong Zhang Shangshu of
P 2741. If one considers, however, that his title Sikong was legitimate, while Shangshu
was unofficial at the time, it would follow from the argument above that the earliest
attested year of Sikong, which is 904, is the upper limit.

9. Sun 1990, 277.

10. The event in § 11 occul;éd possibly in the 4th month (see the commentary below). § 23
reports on the event in the second month. Although there is no guarantee, P 2892-
Ch 00327 may precede P 2031-P 2788 by a few months if each report was written
not far from those dates.

11. It is of interest that in a small blank space between line 35 and 36 of P 2896 a few
Chinese words such as congde f£f& and taizi A, that is, ‘Prince Tciim-ttehi:’ are
written in crude writing; cf. Zhang / Rong 1989, 290. Even though the Khotanese text
of P 2896 thus appears to belong to the second half of the tenth century, the cika
galai in P 2896 is not necessarily the same person as that in our texts. Even if l_jc
is, it does not mean, the nature of the MS. considered, that our texts must also be
dated that late.

12. The Chinese Yajracchedika Prajfiaparamita by Kumarajiva transcribed in Brahmi script.
It was first published by F. W. Thomas 1937. For the subsequent literature see the
new edition by E. G. Pulleyblank and R. E. Emmerick now in preparation.

13. Takata 1988, 89, 123. di #§ is also written thyai ([dei] in MC) but it lacks a nasal
final in MC.

Abbreviations

Dict. = H. W. Bailey, Dictionary of Khotan Saka, Cambridge 1979.

KS = A. Degener, Khotanische Suffixe, Stuttgart 1989.

KT = H. W. Bailey, Khotanese Texts 1-V, Cambridge 1945~1963, I-1II in 1 vol., 19692,

MC = Middle Chinese.

SD = Saka Documents (= Corpus Inscriptionum Iranicarum, Part II Inscriptions of the
Seleucid and Parthian Periods and of Eastern Iran and Central Asia, Volume V Saka),

Portfolio 1-IV, London 1960, 1961, 1963, 1967, ed. by H. W. Bailey; V-VI, London
1971, 1973, ed. by R. E. Emmerick.
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SDTV = H. W. Bailey, Saka Documents Text Volume (= Corpus Inscriptionum Iranicarum,
Part II, Volume V, Texts I), London 1968.

SGS = R. E. Emmerick, Saka Grammatical Studies, London 1968.

St I, 2 = R. E. Emmerick and P. O. Skjzrva, Studies in the Vocabulary of Khotanese 1,
II, Wien 1982, 1987.

For the sigla to Khotanese texts see R. E. Emmerick, A Guide to the Literature of Khotan,
Tokyo 1979.
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Thyai Padi-tsa B TR A
B X =0

e toa—-9 vEEZE P 2031 P 2788 RUF P 2898 (Wihb /U ETRBHER
B) RU Ch 00327 (I[HA ¥ FEHBE REIKERBEO—T—F) OR
RETD, B0 3 ARBEERNIIN—IIDBECHRENEDHTLE2EL L TEORE
FRRBRLIILTIOEMNDTORSTH S, KICP 2031 & P 2788 AKK—D0DE
EDFELEETH o= LiRA T VEBRZEZICEASATWARDoE, Ch 00327 {31968
FRARTARBRAEEE LTI, Zha' P 2898 LE—EXORETBHITH2Z
Lit, SENSTER (I—F VBEF VA MIEE) OBXBRAOREICE > THERE
h, ZhoDEROERLEERDF#H. ALLER FLLTNAIVIL-FHALb
EBOERMSLR S,

KEbLE VBHL - BESD
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